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1I1.—Comparison of Indo-Chinese Lénguagc:, by the Rev. N. Brown,

American Missionary stationed at Sadiyd at the morth-castern eztremity
of Assdm.

. Considerable time has elapeed since a proposal was made through the
Christian Observer for oollecting short vocabularies of all the languages be.
tween India and China. In pursuance of the plan then proposed, have been
received, through the kindness of several literary gentlemen, vocabularies
of twenty-seven languages, specimens of which are prepared for insertion in
the periodical above named ; but as the subject is equally interesting to the
general student and philologist as to the missionary, I have thought a copy
of the paper would not prove unacceptable to your pages®. For fwelve of
these vocabularies, vis. the Manipuri, SongpG, Kapwi, Koreng, Mardim,
Champhung, Luhkuppa, Northern, Central and Southern Tdngkhul, Khoibd,
and Muring, 1 am indebted to the indefatigable exertions of Capt. Gor.
pox, Political Agent at Manipur, author of the. Manipurf Dictionary ; to the
Rev. C. GuTsrary for vocabularies of the Anamese, Japaness atid Corean ; to
the Rev. J. 1. Jonms, Bankok, for that of the Siamese ; for the Gdro, to Mr.
J. S8trone, Sub-Assistant to the Governor General’s Agent for A’sim, and
to Rev. J. Ras, of Gownhéti, for the 4’kd. Most of the remaining lan-
guages given in the tuble have been written down from the pronunciation
of natives residing in the neighbourhood of Sadiy4.

Although I have as yet received vocabularies of but a small portion of
the languages originally contemplated, I have thought it advisable to
give specimens of such as have been obtained, hoping that others may be-
induced to extend. the comparison by publishing specimens of other lan."
guagest. The names selected are those of the most common objects, and
mny therefore be regarded as the earliest terms in every language, and
such as were least liuble to be supplanted by foreign words.

The words given in the table are written according to the Romanizing
gystem ; and although theré may be some slight variations in the sounds of
particular letters, in consequence of the vocabularies having been made oug
by different persons, yet it is believed they will be found sufficiently uni-
form for all the purposes of general comparison.

I now proceed to give such remarks upon the several languages con-
tained in the table, as have been furnished by the individuals enguged in
compiling the vocabularies.

:® We need not assure the author, to whose studies we have already been more
than once indebted, how acceptable the comparison he has undertaken is to our own

s ; baut it may encourage his inquiries and stimulate his zeal to hear that every
jetter from Paris, where philology secems to have now the most successful culti-
vation, presses this very object upoa our notice.—Eb.

+ Mr. TREVELYAN has kindly favoured us with oopies of the printed vocabulary,
which we shell lose no time in forwarding to those interested in this train of re.
search, especially to obtain lists of the hill dialects of all parts of India.—ED,

602 . - :
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1.—Bgngdli and A's¢mese. These languages heing derived from the Sax, .
#krit, possess a close affinity to each other. It appears from the table that
above six-tenths of the most common words are identical, except with
alight variations of pronunciation. The mest important of these are the
substitution of s, in A%dmese, for the 8anskrit oh, and a guttural A for the
Sanskrit ¢ and sh. The vowels have aise yndergone considerable varia-
tions. The grammatical pecylisrities of the swo Ianguages are considera-
bly unlike. In the inflection of nouns and verbs, they both bear a strong
resemblance to the Latin and Greek languages, with which they have a
Jarge number of words ip common. The numerals are evideatly derived

" from the same source with the Greek.

The A'sdmese possesses fix cases of nouns eorresponding to those of the
Latin, to which may be added a seventh, or Locative case, expressed in
English by the prepositions at or in. ‘The terminations of the cases are
as follows :

Singular. PNural,
Nom., Nom. hopt,~—bilék, or bue.
Gen. r.  Gen. hogtor,~biliker, &e.
Dut. fui.  Dat. hoptolui.
Ace. k. Aeo. hentok.
Poe. as the Nom. Foc. asthe Nom,
Abl. re. Abl. hoptore.
Loe. t. Loo, hoptot.

A-peculiar feature of the Astmese is the use of twe prenouns for the
second person, according as the person addressed is superior or inferior te
the speaker. This distincsion is also marked by a different termination of
tha verb, thus:

Singular.
First person, Moi méryy, I strike.
Sec. person, Toi mére, Thon etrikess.
Do. (honorific,) Tiéwimérs, ¥ou strike.
Third person, H$§ mére, He strikes.

Pilural. ‘
First person, A’mi mérup, We strike.
Nee, person, Tohogt mére, You strike.
Do. (honorific, ) Tumulék mérs, Ye strike.
T'hird person, Hshonte, or hibiléke, mére, They strike.

From this specimen, it may be seen shat the verh undergoes wo altesntion
on account of number.

Adjectives, in Asimese, have no declepsion, ner are they varied to de.
note the degrees of comparison. These are expressed by means of the
suffix kui, ¢hun, added to the locative case of nouns ; as, fétkui déngor,
great [er] than this ; ptaitkui déngor, greut [er | than all, i. e. the greatest.
The same particle is ulso used in changing adjectives to adverbs, like the
syliable /y, in English ; thus, khor, swift ; khorkui, swintly.

Nouns, in whatever case, almost invariably precede the verbs with which
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they are connected. From the variety of cagas, it will readily he inferred
that the use of prepositions, or partigles having the force of prepositians,
is seldom required, When guch particles are nged, they must inverinbly
Jollow the nouns which they govers. 'The genitive case always precedes -
the noun by which it ig governgd.

11.—Siamese, Khgmtf, and other branches of ths Tui. We have seen
that the Bangali and Asémese, in their grammatical forms, bsar a cluse
resemblance to the family of European languages. Ve come now o a-
clags of monosyllabic langupges evidently helonging to the Chinese stock.
In these lengunges the nouns and verbs uniformly epnsist (except whers -
foreign terms have heen introduced), of monosyllabie roets, which yaderge’
no change on scequat of case, mepd or tense. These aacideuts are eXpressey
ed by means of purticles, generally follewing, hyt in somg cases preceding,
the noups or verby which they modify. A striking peoulinrity, which, so-
far a8 we havg had opportupity to examine, extends to all monosyllabic lan-
guages, is the variety of infonations, by which seundp orgenicully the same
are madp to expresy entirely different meanings. ‘I'be first division of
tones is into the rising end fulling, according as the voice slides up or
dowp during the epunciution of 4 syllable. This variety of tone is empley.
ed, in English, mostly for the purposes of emphasis gnd supheny ; butin T'ai,
Chinese, Barmese, §c. sueh a variation of tone producey different worsls,
and expreseey fotally difierent ideas, Thus in Tai, mé signifies & dog,
mé (the stroke wnder the m denoting the fulling tone) pignifies to aeme.
In Byrmese, I¢ is air but ¢ is 4 bow ; myep is the verb & ege, while myen
denotes a horse. )

Another distinotiou of tope; which obtauins nearly or quite universally,
in monosyllabic lynguages, is the gbrupt tarminatien, or » sudden cessation
of voice at the end of p syllable. This ig denoted by 8 det wnder the final
letter. Like the other variations of tons, it entirely changes the meaning’
of the words to which it is applied. Thus, taking for illystration the
syllubles sbove mentioned, m§, in Tai, siguifies & Aorse ; in Barmese, 14 sig.
nifies to be ucquainted with ; myen, high.

‘These two varjeties of jptonation are the most extensive snd impertaat ;
but several languages of the Chinese family make still more minutd dis--
tinctions, The Chinese Janguage itself js said to distinguish eight different
tones ; the Tai possenses five or six ; the Karep an equal mumber; the
Barmese only three, viz. the rising, fulling, and abrupt.

‘The Siamese, Ldos, Shydn, Khamti and Ahom, sre all mevely diolsots of
the same original language, which is called Taz ; and provails through a
wide tract of cguntry, extending from Siam to the valley of the Brabmapu.
tra. 1 have inserted in the tuble specimens of the Khamtf and Siamess,
spoken at the two extremities, between which the difference will naturally
be greater than between the dialects spoken at any of the intermediate
stations, Yet we find that upwerds of nine.tenths of the fundamental
words in these $wo dialects are the same, with but slight yariatiens in the
pronunciation. These vasiations are mostly confingd to a fow lotteys, yis.
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ch, which the northern tribes.change to s ; d, for which they use /orn;
7, which becomes A ; and ua, which they exchange for long 4.

Different systems of writing have been introduced to express the sounds
of the Tuai ; the Khamtf and S8hyén alphabets are evidently derived from
the Barmese ; the Lfos is nearly related to the Barmese, but more com-
plete and better adapted to the wants of the language than the Shyén;
while the Siamese character bears only a remote resemblance to the Bar-
mese.

All the dialects of the T'ai have nearly the same grammatical construc-
tion. The arrangement of words in sentences is, for the most part, as in
Bnglish ; unlike other eastern laguages, where the words are generally
placed in an inverted order. The nominative precedes the verb ; the verb
usually precedes the objective. Prepositions always preceds the nouns
which they govern. The possessive case follows the noun by which it is
governed, as mii man, the Aund [of | him, i. e. his hand. Adjectives follow
the nouns which they qualify.

A striking feature in many eastern languages both monosyllabie and
polysyllabic, is the use of numeral affizes, or, as they have sometimes been
called, generio particles. 'T'hese particles are affixed to numeral adjectives,
and serve to point out the genus to which the preceding substantive be-
longs. Thus in Tai, the expression for fwo elephants would be, teing song
t6, olephants two bodics. When the number is one, the generic particle
precedes the numersl, as tadng t6 nling, one elephant. In Barmese, the
generic particles invariably follow the numerals, as ld ta-yauk, man one
person ; 14 nhi-yauk, men two persons, i. e. two men.

1 1.—A’kd and A’bor. These languages have been but partislly examin.
ed ; it is evident, however, from the table, that they are closely allied to
each other, nearly half the words being found alike in both. One-fifth of
the words agree with the Mishimf; and a considerable number with the
Barmese, Singpho and Manipur.

The A'bore occupy the lofty ranges of mountains on each side the river
Dihdng, or Tedmpt, and are probably very numerous. The Miri is a dia-
lect of this language, which is spoken by the people of the plains ; but is
said Mot to be essentially different from the language of the highlunds.

1V.—Mishimi. This language is spoken by the inhabitunts of the
mountainous regions on the river Dibdng, east of the Abor country. Little
is known of them. ‘There are three principal tribes, the Md{ Mishimis,
the Tron or Digdri Mishimis, and the Muaiyl or Meme Mishimis. Their
language is substantiully the same. It is distinguished by several very
peculiar tones, and some of its consonants are extremely difficult of enun-
ciation. In this respect it differs from the Abor, the sounds of which
are easy and flowing.

V.—Barmese. This language is originally monosyllabic, although it
now contains many polysyllabic words. ‘These are mostly terms belonging
to their religion, which have been introduced from the Pdli, their sacred
language. . 'The Barmese delights in the multiplication of synonymous
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words, which follow each other in close sucoession and serve to render
many terms definite which would otherwise be ambiguous. P4li words are
generally followed by their synonyma in the vulgar tbngue. Thus the
usual expression for earth is pathawi myégyi ; myegyi (great earth) being
the vulgar term, and pathawi the P4li or Sanskrit.

The order of arrangement in Barmese is almost directly the reverse of
the English. As an example of this, tuke the following sentence: He said,
I am the voice of one crying, make straight in the wilderness the way of the
Lord, as said the prophet Esaias. The verse in Barman stands thus: The
prophet Esaias said as, The.Lerd of the-way the-wilderness in straight make,
erying one of the-voioe I am, he said.

In Barmese, the aflixes to nouns, verbs and numerals, are very abun.
dant, many of them merely euphonic. Great attention has been paid to
euphony in the formation and cultivation of this language. This is par-
ticularly seen in the change of the hard oconsonants, %, p, s, ¢, to the
corresponding soft letters, g, b, 5, and d. Thus E'rdwati (the river) is
invariably pronounced K'rdwadi, though written with & ¢; Gotams
(their deity) is pronounced Godama, &c. All the affixes, whether of
verbs, nouns, or numerals, beginning with a sharp consonant, universally
exchange it for a soft one, except where the verb or noun itself ends in &
sharp consonant, in which case euphony requires that the afix should
begin with a sharp, as the enunciation of a flat and sharp together is
peculiarly harsh and difficult. We also trace this principle in the Mani.
puri language, where the verbal affix is da, unless the verb ends in one of
the sharp consonants k, ¢, or p, when the affix is invariably pa. Capt.
Gompon does not inform us whether this principle extends to the other
affixes in Manipuri, but, from the similarity of the two lunguages, it seems
not improbable that such may be the case.

V1. Karen. 1 have been disappointed in the hope of obtaining a perfect
vocabulary of this language. The few words inserted in the table will, how-
ever, give some idea of its affinities. It most resembles the Barmese and
Munipurean dialects, though it is essentially different from either. Its
tones are five ; the same in number with those of the Tui. Several of
them, however, appear to be different from those of any other tribe! No
final consonants are allowed in Karen.

Vil.—Singpho and Jili. 'The Singpho possesses many words in common
with the Abor, the Barmese, and the Manipurean dialects. 1t is the lan.
guage of extensive tribes, occupying the northern portions of the Barman
empire. The intonations are similar to the Barmese, and its grammatical
construction is almost precisely the same. It is peculiar for its combina.
tions of consonants, many of which would at first sight appear guite un.
pronounceable to a European. 1t doubtless belongs to the monosyllabic
stock of languages.

The Jilis are a small tribe who formerly oocupied the highlands in the
northern part of Barmah, but bave been driven from their country by the
Singphos. The tribe is now nearly extinct. Their language appears to



1028 Computisen of Indo:Chintié Linguages. (D,

have betn & dialees of the BingPhe, feven-tenthe of thelr votables bethig
found in that language, :

VI1f.—Giro. For n votabulary of tlié¢ languuge of thid #ingult peopld
we aré indebted to Mr. S#rond, of Goalpsra, Whe from frequenit itercdurst
with this tribe, has had epportiinity to béeomé ell acquainted with theit
‘Iangunite and castoms. In the specithen given iti the tatite, the dtthogtaphy
of & few wotdas hus been alighitly altered, so as td conform to tie Hernanis
ing systert. The langdagé appears td have tomsiderabfe trelitioh to the
Singphio and Jil. It is diffeult to decide fromt thé spechmens before ud,
Whether it is to bé tanked with the morusylfabic or polysyNabic lahguages:
It probably belongs to the latter. Thio G4ros inimbit an ettensive range
of hills below Gawahiti, and aré il a cothpletely davagd staté. So méagre
18 their language, that they have not even & term for horse, hor do they
possess any knowledge of such an attiinal.

1X.— Manipur and neighbotiring dfdlects. The following very initerest-
ing actount of the singular variety of lunguages spoken iii the neighboir-
hood of Meniput, is copied froim Capt. Gornon’s letter to Mr. TrevELYAN.

I sénd you specimens of (imcluding the Manipurs) twelve of the nu-
tirerous langtages, or perhaps mivre properly, as tespects many of them,
@isletts spoken within this tertitory. On esaniliing Piaaefiron's map,
you will perceive that, begining it the west with the Songpi, (liéfe com-
mdirly eonfounded with the Rupwi, & mach smaller tribe,) I havé, in my
course round the valley, reached thé patallel of Iatitude from whichi 1 first
s¢t out, having described rather inore than a semicircle. 'This is, howéver,
but the larer of the two circles I proposé completing, and until I have
iade somdé progréss in my way round thé outeér one, I feel that I ghall
not be able to fardish sutisfactory replies to the queries respecting parti-
cular tribes. ’

« In several dirertions, but tore éspecially i the north-east, Tam given
t6 tinderstand the Mnguages Are so very numerous, that scAicely two
¥illages are to be found ih #hith they are perfoctly simailar. This, 1 ap-
prehend, wrides Froni the propensify to chiange inhietent in afl languages,
And yhich, when left to operatd unrestraified by the check which letters
Yapose, #odni tredtds grudually Incrensing differehces of dislect amonget &
people originally speaking the samé lahguage, but whe have becotiie digti-
nited, ind betwoen whotir little intercourse had afterwdrds dabsisted. To
the skmé chuse is, 1 belfeve, attributed the great diverdity of languigés
and dialects dpoken by €& uborigined of America, particulatly in Binsil,
where tomintmitids eofriposed étch of & strall number of familids mie sdid
to sptiak lanigdages unintéfligible o évery tribe around théth. Awate of
this citcurhstarte as respects h countéy more favorable to interébutde tlikn
the mountainous territory surrounding Manipu®, I whs ndt muth sutpiised
at finding instances of the same kind in this vicinity. The langwagé
fipoken in Champhung is only undérstood by the thirty of forty famifte its
inhabitants. The majotity ean speak more or less of Manipwd, of thé
Yangunges of their mote immedinté nelghbours ; but I dni todd thdt there
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are individuals who require an interpreter in conversing with persons not
of their own very limited community. Dialects so nearly similar as are
those of the Northern and Central Téngkhuls, are generally intelligible to
the adult male population on both sides. But the women (the two tribes
in question seldom intermarry) and children, who rarely leave their homes,
find much difficulty in making themselves understood. Neither of the
tribes juet named understand the language spoken by the Southern T'dng-
khuls, and tbat again differs as widely from the languages of the KhoibsGs and
Marings. 'The southern Téngkhula tell me that their language is spoken
by the inhabitants of a large village named Kambi-maring, situated some«
where to the westward of the northern extremity of the Ka’é valley. I
meuntion this to show why I as yet do not feel myself competent to give
satisfactory replies to the queries concerning particular tribea. I how.
ever think I can disoover a eonnection (I do not include the Tui) between
all of the languages in this quarter that I have yet examined, sufficient.
ly intimate to warrant me in assigning a common origin to the tribes by
whom they are spoken. From these tribes, which I imagine to be the
aborigines of the country, extending enst and south-east from the Brahma.
putra to China, I derive both the Barmese and the Manipuris. To the
Shyéns, I aseign a .different origin.”

X.—4Anameee or Cochinwohinsse. The vocabulary of this language has
been furnished by Rev. Mr. GuzsLary, from whose letter are extracted the
following additional particnlars.

“ The Anamese spoken in Coohin-china and Tumkin with very little
difference, might be oonsidered as & coarse dialect of the Chinese, if the
sounds wherewith the characters are read were also current in the spoken
language.  But the oral dialect totally differs from that used in perusing
the books in the Chinese character, and the construetion likewise daviates
materially. It is however monosyllabic ; has intonations and all the cha.
racteristics of the Chinese, though the Anamese have fuller sounds, and use
various letters and diphthongs which no Chinsman can pronounce correctly.
The learning of the natives is entirely confined to Chinese literature, in
the acquiring of which they are by no means celebrated. There exist a-
number of short-hand Chinese characters, which are used as -yllubnne- to
express sounds without reference to their meaning ; but they have not yet
been reduced to a system, and are used in various ways. The language
itgelf is spoken with a very shrill voice, and appears to a foreigner very
unceuth. It bears only a slight resemblance to the Cambodian, but other.
wise with no other dialect of the Eastern Peninsuia®.”

XI1.—Japanese. Mr. GursLarF says, * This language is spoken with
very little variation, by about 20 millions of people, who inhabit the
Japanese islands. It is polysyllabic, and only resembles the Chinese so
far as it has adopted some words from that language, which are however

® We shall soon know more of this from the Bishop's dictionary, now nenrly
through the press.—Ebp.

(8
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changed, according to the organs of the natives, like the Latin and Greek
words in our tongue. Having numerous inflections and a regular gram-
mar, in a few points resembling the Méntchd, it is easier to exprees our
ideas in it than in the Indo-Chinese languages. The Chinese charaster
is universally read amongst the natives with a different sound and accent,
more full and euphonical. For the common business of life, the Japanese
use three different syllabaries, the Katakana, Hirakana, and Imatskana,
which consist of certain Chinese contracted characters, and amount to 48.
From hence it appears that all the radical syllables of the language are no
more than 48, which by various combinations form all the words of one of
the most copious languages on earth. Its literature is very rich. The
Japanese have copied from and improved upon the Chinese, and have also
availed themselves of the superiority of our European literature.”

XI1.—Corean. In regard to this language, Mr. Gursrarr makes the
following remarks.

« Corea is little known, and the language still less. The ocollection of
words here inserted was copied from Mzpuurst’s Vooasurary. This
nation has likewise adopted the Chinese character, and is in the possession of
the same literature ; byt in point of civilization it is below its teachers. The
Coreans have a syllabary of their own, far more intricate than the Japan.
ese, and formed upon the principle of composition. It consists of few
and simple strokes, and is not derived from the Chinese character.  Fif-
teen consonants and eleven vowels are the elements, which form 168 com-
bined sounds, the sum total of the syllabary. The influence of the Chinese
Government in this country has been far greater than in Japan, and hence
the language is far more tinged with the language of Han. There are a
very great number of composita, of which the first syllable is native and
the last the Chinese synonym, pronounced in the Corean manner. We
have not been able to discover any declension, but it is not unlikely that it
has a few inflections. Many words resemble the Japanese, and the affinity
between these two nations is not doubtful. The language being polysylla-
bic, does not require any intonation, and if such exist, it has entirely escap-
ed our notice.”

I now proceed to give specimens of all the languages and dialects of
which vocabularies have been received: to which I shall add a table show-
ing the number of words per cent. which in any two languages agree, or
are so similar as to warrant the conclusion that they are derived from the
same source. It must be noted that the words are spelled according to the
Romanized orthography. The vowels are sounded as follows : -

a as in America, woman. & aa in far, father.
e , men. é ,, they.

i, pin i , police.

o ,, nhor, not. 6 ,, note.

u 4 ,, rule.

» lmne, (French.)
'l’he letter A is always used strictly as an aspirate, whether at the begin-
ning of a syllable, or following another consonant. Thus th is sounded as
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in priesthood, not as in think ; sh as in mighap, not as in ship : ph as in
uphold, not as in philosophy. Th and sh, when used to express their Eng-
lish sounds as in think, ehip, are printed in italics. The French nasal n
(as in enfant) is expressed by p, with a dash underneath.

English. Bangdl. A'sdmese, Khamtf. Siamese.
Air béya bot&h lum 16m
Ant pipiliké $ mut m6t
Arrow tir or lempiin iuk soa
Bird pakhyi sorai nék nék
Blood rakta tez letit Hat
Boat nauké nau hett rlia
Bone asthi hér nfik kra dik
-Buffalo mahish méh khwai khwai
g:t ¢ birél méeiddrl mid meén

w gor n ngéa
Crow ﬂ;“ kauri kfé ki
Day din din wa
Dog kukkur kékér mé mé
Ear karna kén hé hé
Earth méti méti h:s nin din
Egg anda kéni khai. khai
Elephant basti 114 tsfing chhéng
gaeh c?&akhynh ;6k§‘ th ts

ther P u|
Fire agni jﬁlp m m
Fish matsya més 16
Flower ushpé hal mok ok mai
Foot péd, charan héri tin
Goat chhégal sh’ng(»ll
Hair kesh, chul sGli phum phém
Hand At hét m
Head mastak mr hé hua
Hog shékar héri mb mb
Hora shringa ing khaa khau
Horse ghd?ﬁs ghéré mé
House ghar hor helin rilan
Iron lauha [ 1ék lek
Leaf s‘ﬁ pit nai bll
Light pti pohor leng
Man manushya ménth kun khol
Monkey nar béndor ling ling .

oon chandra jun letin dnn
Mother jananf ai me
Mountain parbat porbot noi phn khaw
Moiith mukh mtkh phk pék
Musquito mashé moh . ying yung
Name ném ném tst chhit
Night * rétri riti khiin khita
Oil tai) tel nam .man nam man
Plantain hl& kol kué . lui
River néi me nam me nam
Road ristt., bas bAt ting thng
Salt lmzl ki klda
Skin ebuml, chhél sh nang nang
Sky $kash 4kéh & fé
Snake shépp hép ngt G
Star thrda tord néu u
Stone prastar hil hin hin
Sun sérjyn beli wan tawan
Tiger bagh bégh sell stia
Tooth danta dapt khid fan
Tree ghchh gosh tun tén mai
Village m gaup méa bén
Water al, pénf §nf nam nam
Yam [ b6 man héa man

6p2



Epg
Elephant

ye
Father
Fire
Fish
Flower
Foot
Goat
Hair
Hand

Mother
Mountain
Mouth
Musquito
Name
Night

Oil
Plantain
River
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A'kd.
dori
thrak
apak
putéh
4

ulun|
sula s
mend ik
(23
shye

Pimpén
m
eki
ny&rung
aplk
Reu
nyck
ﬁgba
ummah

ngay
ung

shabam
demuk
14k
dumpa
ll:ukpa
uog
ghuri

kakdhar

nabar

{‘mng tepd
angne

lebe

pala

ane

nodi

ghm

térang

ia
:el

€
mg::g
lamtaa
dlla
sapen
&4pé
tabuk
t:hr
elung
dahani
samnya
pht
sangné
nampum
isef

A'bor,
fshr
ti;uk‘
op
rt&ng
etkd
dlong
menzek
kedéii
sbu

ivag
on,
ekk
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Singpho.
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English. Kaprwof. Koreng. Marém, Champhung. Luhuppa.
Air thiréng tinghun nhlut phanré masi
Ant tangin mateangpwi nteng chingkhé chaling
Arrow than takyen nlé mnl; malé
Bird masé nthikna arol ngéthe vé
Blood th tazyai ll?i azf ashf
Boat Iu malf n marikho marikhong
Bone marg paré mahé sorll ardl
Buffalo salol alui aghoi ngalQi silof
Cat topisé myaunf tokpé héngaubi 16mf
Cow tom matom atom shemuk eimuk
Crow maé nget chaghak khalé hangkhé
Day tamldi °  nin 14nlé ngasinlung  ngasun
Dog wi tasf athi aval tA
Ear kané kon inkon khuné khané o
Earth talai kadi nthé ngalai ngalai
El“l\ R makatui &abum aroighum nﬁ:_i h"%

ephan tapong apon mpon, obi mar
Eye mik mikpo s m}:’ o ll’.mak mik
Father apé apt apé fbo avé
Fire mai chami mal amal mai
Fish ngh chakhé khéi akhai khéi
Flower rai charépen péo abua won
Foot ki chapi hai aphai phai
Goat ken kami hamf{ amil me
gaird ;u:\ t:ltl:.nm llzﬁm np:\ sam

an u chaben vén aphn
Head 14 chapf api kau mng
Hog bok kabak wok avak bok
Horn taki pake ti ratsli - ngachi
Horse takoan chakon chakon sagol sikwi
House in chaki kai .30 shim
Iron thia chaghi kaphé aruk tin
Leaf né n « al singnd né
Light bén en ghen whr hor
:nk ;ni chamai ll:ni :;mn mi

onkey agyon, tazyon, AZYO! ayo nayon,
Moon thty ¢ chuhﬂs lh‘y s astbi hlhi:‘
Mother and apwi apwi fpe avil
Mountain ching malong kalon kaphung kaphung
Mouth mamun chamun math khamar khamor
Musquito kéng tingkheng  tangkhéng  hachang hachfag
Name miong pazyan agyan amang miug
Night zylogphé nchun malé ngaytlé ngayé
Oil théu théu théo théuril
Plantain ngachang  ngoshi rophoithai  lipi néné
River tuikoak shinggt arunkai Grai kong
Road lampw{ mpw lampf lampi son,
Salt machf matai nch kasam mac
Skin mun paghf taghf ahul ahai
Sky tangbéa tinggem tinggam tangaram  kazing
Snake marun kanu sanné rinum pharft
Star fosf chagan chaghanthai harth§ sirvé
Stone lun; talo ntan ngalung ngﬂun&
Sun rimik tingnaimik  tamik tamak tsingmi
Tiger takhd chakwi khébui akhubf sangkhd
L W -

e ngkung  singbang akol asing ngrong
Village nam nam inam rém, khul  ramkht
Water tadui athui thari tarQ

tui
Yam bénré charG - charéthal  péthai 16sukpé!
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N. Téngkhul. C. Tangkhul. S.Tingkhul. KhoibG.
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:ml mal
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sam sam
kuit khut
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ok hok
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thingn D
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Zu.f tanglé
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ramthing ramthing
mur mur
sangsan thangtan
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ayan rasd
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thing hingtong
ram yon
ta yui
wird ré
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Maring.
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Anamese.
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hi
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RESULTS OF COMPARISON,

Shewing the proportion of words in 100, which, in any two of the lan-
guages mentivned below, are found to be the same, or so nearly alike as
to authorize the conclusion that they are derived from a common source.

AW~ OWRAURO = = WW=OWWNO==WWO O |
Request for specimens of other Languages.

The foregoing table is to be regarded only as the commencement of a
series of comparisons, which it is desirable to extend to as many languages
as practicable. We would therefore request persons residing in various
parts of India, or in other countries, to furnish specimens of such dialects
as are spoken in their respective neighbourhoods, including all the words
given in the table, by which means a general comparison may be readily
made. In addition to the list of words, it is desirable to obtain informa-
tion on the following points:

1. Within what geographical limits the language described is spoken.

8. The estimated number of people who speak it.

8. The account they give of their own origin, and any circumstances

6a



1038. Specimens of Buddhist Inscriptions (Dxe.

which, in the opinion of the writer, tend to elucidate their origin, and to
establish an ancient connection between them and other races.

4. Whether the language is originally monosyllabic or polysyllabic.
If the former, have any pelysyllabic words crept in, and from what source ?

5. Does the language possess a variety of tones ? How many and what
are they ?

6. 1Is the pronunciation of the language uniform throughout the dis.
trict in which it ie spoken? Are the sounds of particular letters varied, in
certain positions, for the sake of euphony ?

7. Isit a written language? If so, whence does it derive its alphabet ?
Is its alphabet well adapted to express the sounds of the language, or
otherwise ?

8. How many vowel sounds does it centain? How many consonants ?

9. What languages does it resemble in grammatical construction  De
the nouns undergo any change of form on account of case, gender, or num-
ber ? If not, how are these accidents expressed ?

10. Are the verbs inflected to express the various moods and tenses?
Or are these determiined by the use of prepositive or postpositive particles ?

11. Are adjectives varied to agree with their nouns ? Have they any
degrees of comparison ? What is the method of forming the numerals
above ten ? Are there any generic particles affixed to the numerals ?

12. Has the language an article ?

18. Are there different forms for the personal pronouns, designating the
superiority or inferiority of the speaker or hearer ?

14. In what order are the different parts of speech arranged in a sen.
tence ? Does the possessive case precede or follow the word by which it is
governed? Is the objective governed by prepositions, or postpositions ?
Does the verb precede or follow the objective which it governs ? Do ad-
verbs, conjunctions, auxiliaries, and other particles precede or follow the
verbs which they modify ?

1V.—Specimens of Buddhist Inscriptions, with symbols, from the west of
India. By Colonel W. H. Syxgs, Hon. Mem., As. Soc. &c.

The admirable and efficient use you have made in your able journal
of the ancient inscriptions and ancient coins found in various parts of
India, induced me to apply to withdraw all my copies of inscriptions
met with in Western India from the hands of the Royal Asiatic Society
with a view to offer them to you to make such use of as you might think
proper. My application to the Royal Asiatic Society was met with
an assurance that the inscriptions, which had been transmitted to the
literary society of Bombay very many years ago, and which were sub-
sequently sent by this society to the R. A. S., were to be published
immediutely; this assurance precluded further interference on my





